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AYQNOBUIYANbHbIN TEKCT COBPEMEHHOIO
KPUMWHANIBHOIO TENECEPUAJIA KAK OB BbEKT
JIMHTBUCTUYECKOIO N TPAHCNATOJ/IOTMYECKOIO
AHAJIN3A (Ha matepuane cepuana “Breaking Bad”

N ero Ayo6nmpoBaHHOIO nepesofa Ha PYCCKUN A3bIK)

W.A. BopoHuoBa, B.A. Bonbckui

AnHoramusa. Hacmosiwas cmambsi nocesiujeHa ucc1e0o8aHulo mekcmda CO8peMeHHO20
KPUMUHA/IbHO20 Menecepuand ¢ no3uyuli AUH2BUCMUKU U mpaHcaamonouu. B ¢hokyce gHu-
MaHUsi aBmMopos — 0cobeHHOCHU nepedayu 1eKCUKO-CMUALCMU4eCKO20 U 2pamMMamuuecko-
20 ACneKmMoe mekcma KpumuHa/bHo2o cepuana “Breaking Bad” Ha pycckuii si3bik. B xode
Uccne00eaHust agmopbl NPUUWLIU K 3aK/MIOMEHUI0, Umo nepesod KPUMUHAILHO20 cepuana
ocyujecmensiemcsi 8 pamkax obwjux cmpameeuti ayouosusydabHozo nepeeodd. K yHuKab-
HbIM NPUHYUNAaM nepegoda ayouosu3yd/ibHbIX NpousgedeHuli 0aHHo20 hopmama caedyem
omHecmu 80CCo30aHue Yea0CmHO20 pehepeHCHO20 MUpa cepuana, m. e. yuem JAUHelHO20
CeMaHmu4ecKo20 KOHmeKcma peuu U Haopeuesblx YeA0CMHbIX 8U3YAAbHbIX U CMbICA08bIX
KOHCmMpyKkmos. B makmuueckom k/roue 0ocmudiceHUo adekeamHocmu nepegood Kpumu-
HAIBHOZO cepuaa cnocobcmsyem UCNONb308aHUe NpUemos, obecnevusarowjux nepeoavy
UHOKY/IbMypHOU (hopMbl U COXpaHeHUe UHOSI3bIYHO20 Kosiopuma (npsiMol nepeHoc, mpaHc-
Kpunyusi, mpaHcaumepayusi, KAAbKUpo8aHue npu nepedave UHOA3bIUHBIX 8KpaAnaeHutl, ped-
Aull, UMeH cOBCMBeHHbIX, Ky/IbMypHO OKpAleHHbIX (hpazeono2u3mos u napemuil), u mpaHc-
¢opmayuti (nuHzeoKynbMypHoll adanmayuu, 2eHepanu3ayuu, yHKYUOHAALHOU aHazo2uU,
sgpumuzayuu, smpamuzayuu, epammamuueckux npeobpazoeaHuli u op. 015 nepedauu 8bi-
WeHAa38aHHbIX Kamezopull eKkcuku u ¢pazeonoeuu, a makdice cybcmaHoapmHbIX eouHuy,

490 d)ueyp SKCNpeccusHO20 CUHMakcuca u ap), ae/lCHOli{LlX B803MOMCHbIM NOHUMAHUe cemaHmu-

KU U (hyHKYUOHA/NBHOL Npazmamuku eouHUYy dyouogu3yaibHO20 meKcmd. AKMyatbHbIMU
ocmaromesi u mpebogaHusi ayouoeu3yanbHo20 nepesood, Cesi3aHHble ¢ He0bX00UMOCMbIO
docmudiceHust (hoHemuuecKoll, cemaHmuueckoli U Opamamuyieckoli CUHXPOHHOCU.
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mpaHcgopMayuoHHbIl nepegoo.
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AUDIOVISUAL TEXT OF MODERN CRIME SERIES AS AN OBJECT
OF LINGUISTIC AND TRANSLATOLOGICAL ANALYSIS (A Case Study
of the Series “Breaking Bad” and Its Dubbed Translation into Russian)

[.A. Vorontsova, V.A. Volskiy

Abstract. The article analyzes the text of a modern crime TV series from the perspectives
of linguistics and translatology. The authors focus on the peculiarities of lexical, stylistic
and grammatical aspects of the text of the crime TV series “Breaking Bad” into Russian.
In the course of the study, the authors concluded that the translation of the crime series
is carried out within the framework of general strategies of audiovisual translation. The
unique principles of translating audiovisual works of this format include recreating the
integral reference world of the series, i.e. taking into account the linear semantic context
of speech and supra-speech integral visual and semantic constructs. To achieve the
accuracy of translating a crime TV series tactically, the use of techniques that ensure the
conveyance of the foreign cultural form and preservation of the foreign language style
(direct translation, transcription, transliteration, calque in the transfer of foreign language
inclusions, realities, proper names, culturally colored phraseological expressions and
paremi) and transformations ( linguistic and cultural adaptation, generalization, functional
analogy, euphemization, emphatization, grammatical transformations, etc.) contributes to
the achievement of the accuracy of translating a crime TV series. to convey the above-
mentioned categories of lexis and phraseology, as well as substandard units, figures of
expressive syntax, etc.) that make it possible to understand the semantics and functional
pragmatics of the units of an audiovisual text. The requirements of audiovisual translation
related to the need to achieve phonetic, semantic and dramatic synchronization remain
relevant.

Keywords: audiovisual text, audiovisual translation, television series, crime series, dubbing,
synchronicity, adequate translation, direct translation, transformational translation.
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AynvioBr3yanbHBIN KOHTEHT, B 3HAUMTEIbHOM UaCTH TIpeZCTaB/IeHHbIN (pribMaMy U cepu-
asaMy, Ha JJaHHbII MOMEHT SIB/ISIeTCSl HeOTheM/IEMOM YacThiO 0CYra, I03TOMY ero IepeBof,
npeZicTaBssieT co60i ofHy M3 Hanbomee BOCTPeOOBAHHBIX U aKTUBHO Pa3BUBAIOIMXCS Chep
COBpeMeHHOH npocdeccruoHabHOM fesTenbHOCTH. [IpejMeT HaCTOAILEro UCC/IeJOBaHuUs CO-
CTaBJISIIOT JIMHTBOIIparMaTuueckye npeobpasoBaHus, UMeIOIIe MeCTO IIPY IepeBoje ayiu-
OBH3YaJIbHOTO TeKCTa (TeKCTa Tejiecepyasa) C aHIJIMHCKOro Ha PyCCKUH s3bIK, 00yCIOB/IeH-
Hble JIMHTBOIIParMaTU4ecKoii (B TOM UuC/ie JIMHTBOKY/IbTYPHOM) crielin(HKOii TepeBoiUMOro
TEKCTa, a TAKXKe TeXHUIeCKIMHU 0COOeHHOCTSIMHU ayJMOBH3Yya/IbHOTO MepeBofia. Marepraiom
WCCJIeIOBaHUSI TIOCTY>KUI TeKCT KPUMUHAIBHOTO Teyiecepuana “Breaking Bad” («Bo Bce
TsDKKHe», 2008-2013 rr.), BEIOOp KOTOPOTO 00YC/IOB/EH €ro IMOMy/ISPHOCTBI0 Cpeay 3puTe-
Jield, Me)KIyHapOAHbIM ITPU3HaHKWEM, BBIP@)KEHHBIM B Harpajax M MOJIOKUTENbHBIX OT3bIBax
aMepUKaHCKUX ¥ MeXIYHAapOJHBIX KPUTHUKOB (TPY MpeMUH «30J10ToH robyc», 118 Harpaz
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¥ 197 HOMHMHaIMi), HO B MEPBYIO ouepe/ib OOraTCTBOM M perpe3eHTaTHBHOCTHIO MaTepua-
Jla, KOTOPBIN OH JlaeT UCC/efoBaTelsIM JUCKYpPCa COBPEMEHHBIX KPUMHHA/IBHBIX CepUasloB.
B xope uccienoBadust ObIIO MpoaHaiyu3upoBaHo 50 u3 62 3M130/0B.

ITpo6nemaryka aysuoBu3yansHoro Tekcra (ABT) monyunna mmpokoe ocBellieHre B pabo-
TaX OTeueCTBEHHBIX U 3apy0OeKHbIX UcciesoBaresei [1-11]. Onpeensroleil XapakTepucTy-
KO ay/IMOBH3ya/IbHOTO TEKCTa SIB/ISIeTCSI CoueTaHNe B HeM sI3bIKOBBIX CPeZICTB (COBOKYITHOCTH
YCJIOBHBIX 3HAKOB) U HESI3bIKOBBIX rpaMuecKkux, akKyCTUUeCKUX M ONTHYeCKHX (opM BbIpa-
»KeHMs1 (COBOKYITHOCTH M300pa3uTeNbHbIX 3HAaKOB) [7, c. 207]. OTMeTrM, 4TO B 3apyOe>KHOM
JIMHIBUCTHKE ayAVOBH3yabHBIN TEKCT YacTO COTOCTABIISIETCS C ITOHSATHEM «ayAroMe/iasib-
HBII TeKCT» [Tam xe].

A.B. Ko3ynsieB obpaiijaeT BHUMaHUe Ha MOIMCEMaHTHUeCKYIO TIPUPOAY ay[HOBU3yabHO-
0 TEKCTa, PELIUITHEHTHI KOTOPOro 06pabaThiBatOT MH(OPMALIMIO Cpa3y Ha HEeCKOJIBKUX YPOB-
HSIX IeKOAAMPOBaHUs. [lesTesTbHOCTE IO BOCIIPUATHIO ayJMOBU3YaIbHOTO IPOM3Be/leHNs yallje
BCEr0 OCYLECTB/ISIETCS B [10IyaBTOMaTHyeCKOM XOJIMCTUYECKOM PEXKHME HellpephIBHOTO Ce-
MaHTHUYeCKOro cuHresa [3, c. 375].

CrnoxkHasi Ipypofia ayjM0BU3ya/lbHOIO TeKCTa Ipefiolipefieii/a TosiB/ieHre pas3/MuHbIX
TIOZIXOJ,0B K M3yUeHHIO laHHOTO (heHOMeEHa, O/fHAaKO COBpeMeHHble ucciiesiosated ABT yka-
3bIBAFOT Ha HE0OXOAUMOCTb IPUMEHEeHUs] KOMIUIEKCHOTO HJIM MHTErPaTUBHOTO TOAX0/A, T10-
3BOJISIIOILIET0 YUECTh BO B3aMMOCBSI3M BCe 37IeMeHThI ayIuOBU3yabHOro TeKcTa. VB I'ambbe,
B UaCTHOCTH, BbIJieJIsieT TaKue 3JIeMeHThl ayAMOBU3yalbHOTO TEKCTa, KaK 8epbasibHble, BbI-
paKeHHBIE 8U3ya/abHbIM (TpadruecKUil KoJ — 3arojioBKH, TEKCT, CyOTUTPEI) U dyOua/1bHbIM
MyTeM (JIMHTBUCTHYECKUI KOZ — JAWAJIOTH, PEIUIMKU U T. [1.); 8epOa/ibHble, BHIPa’KEHHbIE
napanuHzeucmuyveckum (Tofjavya, WHTOHAIMS, aKLEHT) U Xy0oJicecneeHHO-meampa/ib-
HbIM TIyTeM (CHOXKET, HapPaTUB, APaMaTyprusi); HegepOa ibHble, BEIDAXKEHHbBIE AyOUaAbHbIM
(uIyMbl, 3BYKH) U My3bIKA/IbHbIM TIyTeM (CayHATPEK); HeeepOa/ibHble, BhIPa’KEHHbLIE nNapa-
/AUH28UCMUYeCcKUM TTyTeM (0COOEHHOCTH I0/10Ca, Nay3bl, TUILINHA, TPOMKOCTb I0J10Ca, I/Iay,
Kallesb U T. [i.); HeeepOa/ibHble, BbIpA)KEHHbIe BU3YA/IbHBIM ITyTeM — CIOZjd BK/IIOUAIOTCS
BCe BU3ya/ibHble TIPMeMBI OT 1103 TepoeB, UX KOCTIOMOB /IO OCBelljeHHsI U MOHTaxa [9, c. 45—
59]. ITo MHeHHIO aBTOpa, BCe Ha3BaHHbIE 3/IEMEHThI HY)K/IAlOTCsI B KOMILIEKCHOM OIHCAHWU.

X. ToT/mb yKa3bIBaeT Ha TO, UTO NPUMeHeHHe KOMITJIEKCHOTO WJIM UHTeT PaTUBHOTO MOJX0-
Jia SIB/ISIeTCS K/IFOUOM K 3((eKTMBHOMY OCMBIC/IEHUIO MPUPO/IbI ayIMOBH3Ya/IbHOTO TIepeBo/a
(ABII), mOCKOMBKY B yUeT IPUHUMAIOTCS TIOJIMMOZAAJTBHBIHN (TTO/TMKO/JOBLIN) XapaKTep ayJuo-
BH3Yya/IbHOTO TEKCTa U ero BbICOKast parMaTryeckasi ¥ Ky/IbTypHasi Harpy3ka [10].

Pa3HOBUIHOCTBIO ay/IMOBU3Ya/JbHOTO TEKCTa SIB/SETCS KUHOTEKCT, KOTOPBIM MBI BCIe[,
3a ['T. CopiukyiHeM 1 M. A. EdpeMoBoii onipeiesisieM Kak «CBSI3HOE, ITe/TbHOe 1 3aBepIlieHHOe
Co00IIIeHNe, BbIPAKEHHOE TIPH TIOMOIIY BepOabHBIX (JIMHIBUCTUUECKUX) U HeBepOaIbHBIX
(MKOHHMYeCKUX W/WIN UHJEeKCaIbHbIX) 3HAKOB, OPraHW30BaHHOE B COOTBETCTBUU C 3aMbIC/IOM
KOJIJIEKTUBHOIO (DyHKLIMOHA/IbHO-AU((epeHIMPOBaHHOIO aBTopa NpY MOMOIIY KHHEeMaro-
rpajuyeckux Kof0B, 3a(pUKCHpPOBaHHOe Ha MaTepHUajbHOM HOCHTesle U IpefHa3HaueHHOe
[J151 BOCTIDOM3BeZleHUsI Ha 5KpaHe U ayLU0BU3yalbHOIO BOCIIPUSTUS 3pUTensiMmu» [8, c. 153].
B.A. KyxapeHKo BbljeJisieT C/efytoiiye 0cO6eHHOCTH KMHOTEKCTa: YIeHUMOCTb, CBSI3HOCTb,
TIPOCIIEKLUS. U PeTPOCIeKLUs], aHTPOIIOL|eHTPUYHOCTh, (MHOTOKaHa/bHasl) MHGOpPMaTHB-
HOCTb, CUCTEMHOCTh, MOJA/ILHOCTB, MparmMarusm [12, c. 70-79].

Bomnpoc >xaHpoBo#t auddepeHIalii KHHOTEKCTOB SIB/ISETCS JUCKYCCHOHHBIM, OHAKO
PSA/, TMHIBUCTOB MOJ1araeT, YTo CUCTeMa KaHPOB COOTHOCUTCS C CUCTEMOM 3CTeTUYeCKUX Ka-
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Teropuii Kak (hopMa 1 cofiep>kaHue, 1 Ha OCHOBAHUM CHICTEMBI 3CTETHYeCKHX KaTeropuii Bo3-
MO>KHO ITOCTPOEHHE )KaHPOBOM cHCTeMbl B KUHO. Tak, I.B. PaTHUKOB BbIZIe/IsIeT MHUUeCKUe,
JpaMaruueckre U Komuueckue >xaHpsl [13]. Oco6eHHOCThIO /jpaMbl, B UaCTHOCTH, SB/ISIETCS
TO, UTO B LieHTPe KMHOIIOBECTBOBAHHS HAXOAUTCS JTUYHOCTD, TpeAcTaBsomias coboil or-
Jie/IbHBIN SMOIMOHA/IBHBIN MUD. «['epoii paMbl BCTyTIaeT B OCTPhINA KOH(IUKT, [O/BEpraeTcs
Cepbe3HOMY WCIIBITAaHUIO, B Pe3yJibTaTe 4ero 0OHapy>KHUBaeTCsl ero IMOJJIMHHAs yesioBedecKast
CYIIHOCTb» [TaM e, c. 45]. /IpaMa /j0/’KHA BbI3bIBaTh UyBCTBO COTepeXUBaHUs, CUMITAaTHH
K IVIAaBHOMY I'epO}l0, a TaK)Ke «SIPOCTh, THEB, BO3MYILIEHEe» OTHOCHTETHHO IIPOTUBOIOJIOKHBIX
cui» [Tam ke, c. 44]. KpumuHanbHast jpama 3auacTylo I10Ka3bIBaeT OTHOLIEeHUs MpecTyIl-
HUKOB ¥ 3aKOHHHKOB, UCCJIeyeT TeMbl CIIpaBe[JIMBOCTH U cBOOOAbl. Hepenknum siBreHreM
JUIs1 ipaMaTiieCcKoro KpUMHUHAIBHOTO (DH/IbMa SIBIISIeTCST KOHLEITLVST «aHTHreposi». B riesiom
($wIbMBI B )KaHpe KPUMHHA/IBHOM JJpaMbl CO3/al0T HeKWi HappaTwB, Ijje MepCoHaK CTaHo-
BUTCSI YaCTbIO TIPECTYITHOTO MHUPa, BC/IECTBHE Yero OH HaXOJUTCSl B COCTOSTHUN TUXOTOMUH,
B TOYKe MaKCHMaJTbHOTO KOH(THKTA, KOTOPBIN OH JIO/DKeH Pa3pelnTs (B 3TOM 1 3aK/TH0YaeTCs
JpamaTtvueckasl COCTaB/IsAo1Ias KpUMUHAIBHOIO (huibMa).

Oco0blif (popMaT KHUHOTEKCTA COCTAB/SIOT Te/eBU3MOHHbIE cepuanbl. [lo MHeHMIO
H.A. LIpIpKyH, cepuan (Tesnecepuan) — 3TO KMHONPOW3Be/leHHe, a TakKe pasHOBUHOCTb
TeJIeBU3UOHHBIX I1epefiau, COCTOSIIMX M3 OT/e/bHbIX, TI0C/Ie/i0BaTe/IbHBIX 3MM30/0B (Cepyii)
Y TIpe/iHa3HAUeHHBIX [JIs1 IeMOHCTpALWK TTo TesleBUzeHuMIo [14]. Cxoxell no3uLuu npuzep-
xuBaetcst J.LM. 3emsisiHOBa, orpefiersitoiiasi Tejiecepyarn Kak pasHOBHUAHOCTh TeleBU3HOH-
HBIX MIPOrPamMM, COCTOSILIMX U3 OTZE/bHBIX U TI0C/Ie/I0BaTe/IbHBIX CIKETOB, I7ie TJIaBHOM Lie-
JIBIO SIBJISIETCSI TIPHIB/IeYeHHe K 9KpaHaM Ha JJITe/IbHBIN TIeproy, 3pUTers U yiep)KUBaHe ero
WHTepeca K MPOAYKTY 31307 3a STIM300M [LuT. 11o: 15, c. 245]. OTMeTHM, 4TO HOBBIM BEKTO-
POM pasBUTHS C€PUA/IOB CTAHOBSITCSI KWHOMPOAYKTHI, TPAHC/TUPYEMbIe He TI0 TeJIeBH/IeHHI0,
a Ha ceTeBBIX TUIAT(OpPMax U, KaK CJie/[CTBYe, IPHOOpeTaroIye HeKOTOpble YHUKA/IbHbIE uep-
Thl: BeO-cepuasbl, (KMHeMarorpaduueckyii) CTopuTe/UIMHT 1 Ap. [16]. B camocTosTe bHbIHN
JKaHp BBIUIEHSIOTCSl MeM-cepuarsl [17]. B ¢okyce HacToslero ucciefoBaHus HaXOAUTCS
mesecepua.

Cepuariel (M 1IMIpe — ayZMOBU3ya/IbHble [IPOU3Be/leHNs]) OLleHUBAOTCs CerofHs Kak eHo-
MeH MaccoBoM KynbsTyphl [15; 18]. OfHa U3 0OCHOBHBIX 1iefiel ceprasia — TPOW3BECTH BIie-
YaT/ieHue, OCTaBUTh CU/IbHBINM SMOLMOHAbBHBIN C/1el, 3aCTaBUTh ayJAUTOPHIO COIlepeKUBaTh
[JIaBHBIM TeposiM, JaTh OL|eHKY MX MOCTyNKaM U coObitsiM. [To MHeHmto Y. KymHapeBoi,
L|eHHOCTH, TPaHC/MPYIOIIHeCs B TeJleCceprasax, MIaBHO TIepeTeKaroT B Hallly 0OBIJeHHOCTh
[tut. mo: 15, c. 245]. Takum 00pa3oM, LeHTPAIbHBIMU (YHKIMAMHU Cepuaia OKa3bIBarOT-
Cs1 BOJTFOHTAaTMBHASI 1 aKCHosiornyeckas. He MeHee 3HauMMYyIO POJIb UTPaeT aTTPaKTHBHas
¢yHKIMsA. B mpuposie My/nbTHMeJUIMHOTO TeKCTa aTTPaKTUBHOCTh C/Ie/lyeT PacCMaTpUBAaTh
KaK CBOMCTBO KOMMYHHMKATUBHOTO COOBITHS B TJIaHe CUHEPTreTUYeCKO! YCITeHOCTH, 3ddek-
TUBHOCTH BbICKasblBaHUs. B MynbTHMe[UHOM (MIOMMOZANBHOM) TeKCTe OIpefe/leHHbIMU
K03(dHLeHTaMU TIPUTATaTebHOCTH 00/1a/latoT BepbOanbHble CpefCTBA pasHbIX YPOBHeH
A3bIKOBOM OpraHv3aliy U BHUZieo(opMaTHble U ayfuodopMaTHble KOMIIOHEHTHI JPyTUX 3Ha-
KOBbIX cucteM [19, c. 1]. ATTpakTuBHasi QYHKIUSI CepHajioB COMpsDKeHa C BOIHOHTATUBHOM
Y aKCHOJIOTUeCKOM, C OZJHOM CTOPOHBI, M C MAPKETUHTOBOM U PeKJIaMHON — C IPYTOM.

CoBpeMeHHbIN cepuas, B TOM YHC/Ie CHSTHIN B ’KaHpe KPUMHHA/ILHOW ApaMbl, XapaKTe-
pHU3yeTCs HeMpOCTON CHOYKETHOUW CTPYKTYPOM, KOTOpas MOKeT BKJTFOUaTb MHOXECTBO CHO-
JKeTHBIX apok. IIpy 3ToM cepuasibHBbIA (hopMaT CriocobeH yzessTh BHUMaHHWe MpopaboTke
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BTOPOCTEIEHHBIX NMEPCOHAXKEH, He HAHOCS BPe[] CEOXKETHOM apKe TVIaBHOrO repost. Takum 06-
pa3oM, COBpeMeHHbIH Teslecepras (hOPMHUPYeT KOMILIEKCHbIE HappaTHUBHBIE SKOCHCTEMBI, T7ie
T0/l HAPPaTUBHOM 3KOCHCTEMOM TMOHMMAeTCs MOJe/b OOLIMPHOTrO TMOBECTBOBAHMS, KOTOpast
criocobHa MPOWITIOCTPUPOBATh B3aUMO/IEMCTBHE MHOXKECTBA areHTOB, W3MEHEHHe U 3BOJIIO-
L[1I0, XapaKTepHbIe KakK /i7Is CAMUX areHTOB, TaK U /I/Isl OTHOLLIeHWH, UMY NpoAyLupyeMbIx [20].

KoMmriiekcHBIHN XapakTep ayAr0BU3yasIbHBIX TEKCTOB BOOOIIE M KHHOTEKCTOB, CEPUAbHBIX
TEKCTOB B YAaCTHOCTH OOYC/IOBUI MHOTOTPAaHHYIO TIPUPOAY ayMOBU3ya/lbHOTO MepeBoja.
B coBpemeHHO}l iMTepaType BbiZie/IeHbl M OMTUCAHBI BU/IbI ay[JUOBU3YaJIbHOTO MepeBoja: cy6-
TUTPUPOBAHUE, 3aKa/IPOBBIN MEPeBO/, ay[uo/e CKPUIILIUS, CUHXPOHHBIN TIepeBo, Ayossok [1;
3]; uccreoBaHbI YacTHEIE TIPOO/IEMBI ayIMOBH3yaIbHOTO MepeBoa: Tiepesiada KyJIBTypocIie-
1MUIHOM NTeKCUKU U Pppa3zeosioruu [21; 22], cpeacTB Komuueckoro [23—25], TiperjeleHTHBIX
(heHomeHOB [26-28], cnenmrKa riepeBoia aHUMAI[MOHHBIX KMHOTIPOU3BeJeHul [26; 27; 29;
30] u ap. YTOuHeHBI CTpaTeruy NepeBojia ayAMOBU3yasIbHBIX TEKCTOB, BXOJSIMX B COCTaB
TpPaHCMeAWHHBIX TPOeKTOB [6; 31-34], chopmynupoBaHbl ¥ 00001eHbI TOAXOB! K H3yue-
Huto ABII. B 3Toi CBA3U MHTepec mpecTaB/saoT padotel E.JI. ManéHOBOH, comepsKaliue
aHa/Ii3 MeTOJ0/I0TUYeCKUX MapaJjurM UCCIef0BaHUs ayAUOBU3yalbHOTO IepeBofia: TeKCTO-
LeHTpHUeCKOM, TMHIBOKY/IBTYPHOH, AWJAKTUUYe CKOM, IparMaTuKo-IHaMU4e CKOH, (GyHKIHO-
HaJbHOW, KOMMYHUKaTHBHO-(YHKLUHMOHAMBHOM [5]. lepcrieKTHBHBIM, TI0 MHEHHIO aBTODa,
SIBJISIETCSI KOMMYHHKAaTUBHO-(YHKIIMOHAIBHBIN TI0AX0/], CYTh KOTOPOTO «IIPeATioiaraeT pac-
CMOTpeHHe MepeBOIUeCcKO JesTeTbHOCTH B PaMKax Orpe/ie/ieHHOW (XOTS 4acTo U mpef-
TrojiaraemMoi) KOMMYHUKaTUBHOUW cuTyauuu» [murt. mo: 35, ¢. 9]. E.JI. ManéHoBa oTMeyaer,
YTO Ha MepPBbIN I/1aH BBIXOAUT KOMMYHHUKATHBHBIN TIOTEHIMAN ayAHOBU3yaIbHbIX (LIMpe —
TIO/TMMO/IATbHBIX) TeKCTOB, @ CEMUOTHUECKHUIA periepTyap, WCTI0/Ib3yeMbI /ISl TTOPOXKAEHHS
3HaueHWH, Tpe/iCTaB/sieT COO0M yHUKa/NBHBIM pecypc, MO3BOJISIIOIIMNA MepeBOUMKy B Mak-
CUMasbHOW CTeTleHH Tepeath 3HaueHusl, (PYHKI[MOHUPYIOI[He B TEKCTe ayJuOBU3yalbHOTO
TIPOU3BE/IEHS], U NTPOU3BECTH He0OXOUMbI KOMMYHUKAaTUBHBIN 3¢ dekT Ha 3puTens. Kom-
MYHHKaTUBHO-(DyHKIIMOHAJIBHBIN MOZX07 103B0JIsIeT hopMyIupoBath ctpateruu ABII, Hatle-
JIeHHbIe Ha TIpeo/io/ieHre pa3pbiBa MeX/ly POM3BOJUTE/SIMU KOHTEHTA 1 ero IoJiyyaressiMy
(maker — user gap), a 1le/IblI0 COBPEMEHHBIX MCCJIe[IOBaHUN B 00/1aCTH ay[MOBU3yalbHOTO
TiepeBo/ia [I0JDKHO CTaTh «BO3BEeJIEHHe MOCTOB» Ha MECTe Pa3phIBOB «KOJUIEKTHBHBIN aBTOP
(mpor3BOAUTETE KOHTEHTA) — TePeBOJUNK — PeLUNUeHT (3puTenb)» [4, c. 104].

[TpUHLIUIIBI TIepeBO/A TEKCTOB TeJIeCEPUAIIOB /IOMO/HSIOTCS He0OX0JMMOCThLIO 3HAKOMCTBA
C LIeJIOCTHBIM «pethepeHCHBIM MUPOM» CepUabHBIX ayIHOBHU3yaIbHBIX poU3BeaeHni. VIHbI-
MM CJIOBaMH, ayIUOBHU3yalbHBIA TIEPeBOAUMK 00s13aH YUUTHIBAaTh He TOJBKO JIMHEHHBIN U TI0-
crieoBaTeslbHO 06pabaThiBaeMblii CeMaHTHUECKUN KOHTEKCT peur, HO U HEKHe Ha/ipeueBble
1|eJIOCTHBIe BU3ya/TbHbIe ¥ CMBIC/IOBBIE KOHCTPYKTHI [3, €. 375]. CepHarbl 4aCcTO BK/THOYAIOTCS
B TPaHCMe/IMIHbIE TTPOEKThI, COOTBETCTBEHHO, K/TFOUEBOW CTpaTerviell mepeBofia TeKCTOB Ce-
pUanoB, BXOJSLIUX B CHCTEMY TPaHCMe/Ha, CTaHOBUTCS COO/IOfieHNe KaHOHA, FapaHTUPYIO-
1I1ero y3HaBaeMOCTh I1epCOHa)Keil ¥ HappaTUBHBLIX PaMOK, CO3Jalolllero Brieyar/ieHue Lieib-
HOCTH TPaHCMEIUIHOTO MPOeKTa, 06eCreunBaroIero ryouHy 3CTETUUECKOTO TiepeyKUBaHUS
3pUTeJIsi, UhTaTeIsl, TIOKJIOHHUKA TPaHCMeJuitHO# BceneHHoM [31, c. 488]. OtnenbHble HiO-
aHChI NepeBo/ia BepbasbHON CTOPOHBI KUHOTEKCTA (TEKCTa Ceprasia) OTpeZeIsitoTCs XKaHPOM
TiepeBOIMMOr0 Tipor3BefieHHst. OTMETHM, YTO OJHMM U3 HarlpaB/eHHH cOBpeMeHHBIX hCcile-
noBaHuii ABII sB/sieTCsSl TUTIO/IOTM3ALUs OIIMOOK, [IOMYCKAEMbIX TPU BIMOJHEHUU Pa3/ivu-
HBIX BH/IOB ayJMOBH3yaIbHOTO TiepeBoja [18; 36].

MPEMONABATEND
BEK 372024




[Npobnembl nepesoaa

B ¢dokyce HacToslIiero MccrefoBaHUS HAaxXOZAATCS JIMHTBOIIPAarMaTriuecKHe JJOMHHAHTHI
TeKCTa KpUMHMHA/IBLHOTO cepuana “Breaking Bad”/«Bo ece msickue» 1 0COGEHHOCTH UX T1e-
peziauy Ha pyCCKUI s13bIK [1pY JyO/I1MpoBaHHOM I1epeBojie. AMepUKaHCKui cepran “Breaking
Bad”/«Bo ece msckue» Bbllllesl Ha TejiesKpaHbl B siHBape 2008 T. u ceiiuac HaCUMTHIBaeT
5 ce3oHoB. Cepuan pacckasblBaeT WCTOPHIO TpaHC(OpPMaLMM LIKOJIBHOTO YUUTesIs] XUMHUU
Yonrepa Yaiita u3 mrata Hero-MeKCHKO B KPYITHOTO UPOKa Ha PhIHKe HAPKOTOPIoB/IX Xel-
3eH6epra. Tpurrepom 3Toro npeBparieHys CTana IIOCTaHOBKA YalTy AuarHos3a paka JeTKuX
Y BBIHY>KZ€HHBIH MTOUCK CPeJCTB [/1s1 06ecriedeHns: CeMbH.

IaHHbIN cepuan npejicTap/sier coO0H OJMH U3 JIyUulInX 00pPa3uMKOB KMHOTIPOU3BEEHUI
B JKaHpe KpMMHHaIbHOW fpaMbl. OZHOBpEeMEHHO C HapacTaloIIUM aBTOPUTETOM YosiTepa
YaiiTa B HapKOOM3HeCe JMXOTOMUSI TVIABHOTO Teposi OKa3bIBAeTCs Bee Oosiee sBHOU. UeM BiU-
ATeslbHee CTAHOBUTCS TIEPCOHAX, TEM 3aMeTHee TIPeBOCXO/ICTBO ero ajbTep 3ro — Xaii3eH-
Gepra — HaJ| IMUHOCTBIO caMoro Yonrtepa. [laHHas [jeTanb 0COOEHHO Ba)KHa, T. K. TVIABHBIN
repoi — 3TO0 HaIVIJHbINA MPYMep uesioBeKa, HaXOSIIerocsi B COCTOSTHUM KPHU3UCa JIMYHOCTH.
K MepunyHCcKoMy auarHosy fobassiercs: npobiema camopeanu3aluy Yonrepa Kak npodec-
CHOHA/a U KakK ceMbsiHMHA. ['epoli Hekorza umen GiecTsiye JOCTIKeHUsI B Hayke U Obu1
OAHUM M3 COyupeAuTesneil KpyIHOi KOMITaHWH, 3aHUMaroLelcst MCCIe/j0BaHUsIMU B 00/1acTU
XVMWY, OJHAKO ObUIble 3aC/IyTM MePKHYT Ha ()OHe ero HbIHEILHeTo COLMa/IbHOIO I0JI0XKe-
HUs, He COOTBETCTBYIOILIETO MHTe//IeKTya/lbHOMY ToTeHIMany Yonrepa. [IoMuMo JIMuHOro
KoH(MMKTa Yontepa YaiiTa, B&XHYIO POJib B €0 TpaHC(OPMAI[UM WTPAlOT €T0 OTHOIIEeHUs
C OKPY’KaroIMMH JIFOZbMH, B TOM YHC/Ie YeHaMH CeMbH.

BepbanbHasi cucTeMa aHaIM3UPYeMOTO KMHOTEKCTa OT/IMYAeTCs LIMPOKUM perepTyapoM
JIEKCHKH, VICTIONB3YOIIelCst AJ1s1 BOCCO3/|aHHsI XPOHOTOIIA CepHrasia M PeueBOH XapaKTepUCTH-
KU ero JeHCTBYIOIINX JIML. Bo-TIepBbIX, 3TO JIeKCHKA Cel[laJbHOM HOMHUHALMY U TEPMUHBI.
Tak, yiekcuka, yriorpebssiemasi afgBokatoM Cosiom ['yMaHOM B 3HauMTeNbHOW Mepe TIpe[-
CTaB/ieHa eJUHULIAMH FOpUAUUYECKO cdepsl (suspended sentence, subpoena, evidence, ha-
rassment u 1p.). Yontep Kak NpogeCCHOHaIbHBIM XUMUK 00CYK7laeT TeMbl B PaMKaxX CBOMX
HayuHbIX UHTepecoB (chemical response, carbon, valence u ap.).

[Hanee, 3To cybcTaHAapTHAasi TeKCHKa — CJIEHT, )KaproH HapKOZU/IEPOB, BY/Ibrapr3Mbl, UH-
BeKTHBHasl JieKcuKa. Tak, cpefi pacrpocTpaHuTe/lell HapKOTHKOB TOMY/ISIPHbI C/I0Ba: Crys-
tal (MmetamderamuH), pot (TpaBka). BcTpeuarotcsi 0cKOpOUTe/IbHbIE HAMMEHOBAHUS STHUUE-
CKUX TpymIt: beaner (yriotpebsisieTcst B OTHOLLIEHUH MeKCHKaHLeB). CHI>KeHHasl pa3roBOpHast
Y By/ibrapHasi JIeKCHKa HCII0JIb3YeTCsl AJIs1 XapaKTeprCTHKK TepcoHaxkel: scabby tweakers
(BILIMBBIE TOPUKM), sSmart ass (pa3roBopurBbiii). [Togo6Has eKCHMKa TIOMOTaeT OTpe/euTh,
K KaKOMY COLIMa/IbHOMY MJTH TIpO(he CCHOHAbHOMY KJlacTepy IPUHA/IeXXUT IepcoHax. YacTb
13 HUX BKJTFOYAeTCs B CPeJiCTBA CO3JaHuUsI KOMHUeCKoro ¢ dekra.

3HauMMyI0 POJIb B CEpHabHOM TTOBECTBOBAHUM UIPAIOT peaiu U MMeHa COOCTBeHHBIe.
[laHHbIe NeKcHuecKye eJUHULIbI CIIOCOOHBI OTpakaTh Ky/IBTYPHblE 0COOEHHOCTH aMepUKaH-
CKOH felicTBUTesIbHOCTU U FOro-3anaZiHbIX TeppuUTOpHi, B YaCTHOCTU. TakOBBIMHA MOTYT
ObITh peanuu ObITa (pounds — Kuaorpammel), peanuu mupa ripupogst (lily of the valley —
JIQH/IBILI MaMCKUit), peayiii aAIMAHUCTPAaTUBHOIO YCTPOMCTBA U COLIMABHOM KU3HU (TUTYI
Don y mekcukaHckov Maduy, 3BaHHe TIOMOIIHMKA HauaabHUKa otAena YBH — ASAC) u ap.
B aHanmM3upyeMom Matepuasie peruiiKy NepcoHakel 300UmyeT aHTPONIOHUMaMH — TIOITY-
JISIpPHBIMUA UMeHaMH My3bIkaHTOB (Keith Richards), Teneseaymux (Dr. Phil, Maury Povich),
npectyriHukoB (D.B. Cooper, Bugsy Siegel); TormoHMMamMy — Ha3BaHUSMH [ODOT, YIIHI]
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u paiioHoB (Negro-Arroyo, Casa tranquila, University), Ha3BaHUSIMM KOMIIaHWM 1 OpraHr3a-
uuii (Rascal Scooter, Band-aids, The Cartel, the DEA, Los Pollos Hermanos) u ap. I1priMepsr
NpUBeZIeHHBIX UMeH COOCTBEHHBIX TIOMOTAl0T PELUIINEHTY, KakK YKa3blBanoCh Bblllle, OpHeH-
THUPOBAaTLCS B IPOCTPAHCTBe cepyara (Kak NCTOPUUECKOM, Tak U reorpadyueckoM), CUUTHI-
BaTh 3a/10)KEHHBIN B HEM Ky/IbTYPHBII KOZ.

Hakonel, 510 (ppa3eosiorusmsl 1 napeMuy, pujarolijie peuu repcoHakeli orpeziesieHHbIe
yepThl (Pa3roBOPHOCTD, MPOCTOPEYHOCTH): UAUOMBI (just out of blue — HY ¢ TOrO, HU C CEro),
¢paseonoruueckue eguHCTBA (to be on the edge of smth. — ObITE Ha rpaHu yero-nubo, some
heavy-hitter — xako#-To cymnepmen), nocioButbl (make hay while the sun is still shining —
Ky KeJie30 T0Ka ropsuo) u Ap.

O[HO¥ U3 K/TIOUeBBIX 0COOEHHOCTEH peun NepcoHaXkel ceprasa sIB/sIeTCs MepeK/IoueHe
KO7Z10B (code switching): TOMHUMO TepoeB, SIBJISTFOLLMXCST HOCUTEJISIMA aMePHUKaHCKOTO BapHaH-
Ta aHIVIMHACKOTO SI3bIKa, B KaJjpe TIOSIB/ISTFOTCS IeCTBYIOLIHE JINL{A, TT0JTb3YIOIHeCss MeKCUKaH-
CKWM BapUaHTOM MCIIaHCKOTO si3bIKa (HOBOMEKCHKAaHCKHM MCIIaHCKKM). B cepumarie Ha laHHOM
[ManeKTe pa3sroBapyMBaOT B OCHOBHOM IIpe/CTaBUTeNH IIPeCTYITHOro Mupa: 60Cchl KapTerei,
HapKOTOProBLbI U T. 4. [Tofo6HOe paszeneHye faeT 3pyUTeO OLIyLeHHe pa3ApobieHHOCTH
MHpa cepuana: OJUH — UYUCTbIA M HEMpUCTYIIHbIN, JPYroll — MOrpsslivil B HAPKOTHUKaXx,
KpOBU U MecTH. OffHaKo B Jja/ibHelIlIeM Cro)KeTHbIe JIMHUK 3TUX MUPOB PETryJIsSPHO Iepeceka-
I0TCS1, TPaHb MEXX/ly HUMU TIOCTENeHHO CTHPAaeTCsl.

I'pamMmaTtrueckuii (GOHJ TeKCTa cepyasa Ipe/CTaB/ieH, IVIaBHBIM 00pa3oM, KOPOTKUMHU
MpeJ/IOKEHUsIMH, UTO COOTBETCTBYeT TPeOOBaHWSM MOCTPOeHUs! 3((HEeKTHBHOTO KMHOMU-
anora. CriefyeT yuuTbiBaTb U TOT (DaKT, YTO KOMMYHMKALUSI ME€PCOHa)Kel CKIafbIBaeTCs
TIPEVMYIIeCTBEHHO B paMKaX pa3rOBOPHOTO CTWisl. CHHTaKCUC pasHOOOpa3eH W BKIFOYAeT
TIpe/I/IO’KEHHST B N3BSIBUTE/TBHOM U TTOBE/IUTE/TBHOM HaK/IOHEHWH, BOTIPOCHI (B TOM YMCIIe PH-
TOpPUYECKHUe), HeTIO/IHbIe, S/UTUITHUeCKIe KOHCTPYKUWH. VIMeeTcst Liesibli psiff TpeJIoKeHUH,
COJlep>KalliX B CTPYKTYpe NOBTOP, 00ecreunBarolui 0cobyr0 pUTMUUYHOCTD peruk: “Drum
roll please. Wait for it. Laser tag. Laser tag. 7,000 square feet”.

B Bu3yanbHOM BepOanbHOM COCTaB/ISIONIe MOXKHO BbIJIe/IUTh TUTPLL. [IoMUMO MHULMANB-
HBIX TUTPOB, OTKPBIBAIOI{MX 3MH307, U (PUHA/IbHBIX, €r0 3aKPbIBaIOIMX, €CTh BHYTPUTEKCTO-
Bble TUTpPbL. Takye TUTPHI 3a4acTyo 0003HAYarOT XPOHOTOI 3MM30/a WM CLieHbl, coo01ast
0 CMeHe BpeMeHH WM JioKauud. Oco6oro BHUMAHHS 3aC/y)KUBAIOT BCTYIUTENbHbIe THTPH,
TIepeyrC/ISIIONIe WIEHOB CheMOYHOM Tpymiiel. OHM NprMeYaTebHbIM TeM, UTO OT/e/IbHbIe
3/IeMEeHTbI TeKCTa CTHU/IM30BaHbI MO7l XUMAYeCKre 3JIeMeHThbI TIepruouueckol cucremsl. Tu-
TPBI PACIIONOKeHbl B HIDKHEHN YaCTH SKpaHa 110 LIeHTpY.

B 1ie/ioM JIMHrBUCTUYECKAst cHcTeMa (JOpMUpYeT OOIIMPHBIN M/1aCT MApKEPOB, YKa3bIBakO-
IMX Ha crelyKy MUpa AaHHOTO TeslecepHaa, 3aZiaBaeMoro ero KaHpoM (KpUMHHaIbHast
Jpama), KOHLIeMIel, XpPOHOTOIOM. DTH MapKephl CTAHOBSITCSl MHBAPMAaHTaMH (MHBapHaHT-
HO-BapuabenbHBIMU KOMIIOHEHTaMH) [1€peBO/ia JaHHOT'O ayjM0BU3yabHOIO TEKCTa.

HeBepbanbHasi cicTeMa TeKCTa cepyasa Takke 6orara pasinuHbIMU IpyeMamy, T. K. BuHc
I'mnnuran, pexkuccep cepuana, NMpUep)KUBaeTCs CTpaTerny BHU3yaslbHOTO ITOBECTBOBAHUS,
TNpeJIIo/Iararllero akTHBHOe HMCII0/Ib30BaHMe pa3IMYHBIX CrIoco60B HeBepOanibHOM KOMMY-
HUKau. CpeZiy BU3yalbHbIX IPUEMOB MOXKHO BBIZIEUTE TIOZ00D OIpeZieleHHOM 1IBeTOBOH
TIa/IUTPBI OfIeXK/bl, TTepeiatollieil TO WM MHOe COCTOSIHUE WIM HaCcTpOeHHe MepcoHaska; LiBe-
TOBYIO raMMy KaZipa, OTIpefiesIsIIOLyl0 XPOHOTOI CLieHbI; TIPUeM UTPHI CO CBETOM, 3aCTaB-
JISTFOLL[el 3pHTesIsl TIOUyBCTBOBAaTh TPEBOKHOCTH; OMpe/e/ieHHbI PaKypC, AAOIIWi TIOHSTE,
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B KaKOM TI0JI0)KEHUH B IaHHBIM MOMEHT OTHOCHTEJIBHO JPYTHX HAaXOUTCS I7IaBHOE /1efCTBY-
Iollee JIULO U JIp. Bce mepeunciieHHbIe MapKepsbl, (pakTHUeCKy COCTABISIOLINEe JOMUHAHTEI
aHa/IM3UPYeMOro KMHOTEKCTa, JO/DKHBI 00513aTe/IbHO YUUTHIBATLCS TIPH ITEPEBOJe.

B MomeHT BbIxofia ceprana B 3¢up MHorve yactHble ctynuu (Lost Film, Kybuk e Kybe)
Haya/ii paboTaTh Ha/l ero 3aKa/[pOBbIM 03ByUMBAaHUEM (B CHITy TEXHUUECKUX 0OCTOSATEIBCTB).
IybnvpoBaHHbIH riepeBoy cepyana nosiuics B 2016 1. B ucronnenuu cryauu «CeneHa Vn-
TepHEIIIH/».

B.E. TopiiikoBa 0TMeuaeT, UTo r7iaBHasi 0COOEHHOCTh AyOIUPOBaHUS — 3TO JI0CTHXKEHUE
CUHXDOHHW3Ma CJIOTOBOM apTUKY/ISILIUU TIPU COOJTIOEHNH TeMIa PeUr U [JIUTEIbHOCTH pe-
TUTHK aKkTepoB [2, c. 16]. IHbIMU c/ioBamMH, TIpU AyO/ske HEOOXOAMMO CTeJUTh 3a TeM, UTOOBI
TEKCT T1epeBo/ia MOTHOCTHI0 COOTBETCTBOBA/I OPUTHHAIBHOMY TEKCTY TI0 TTPOJODKUTEBHO-
CTH, PUTMY TIDOM3HECEHUs PeIvIMK, Paclpee/ieHHI0 May3, CBSI3aHHBIX C [JBIKEHUSIMU TI'y0
aKTepa, TOMI0)KeHHI0 TOBOPSILLEro M0 OTHOIIEHHIO K KaMepe W MOBeJeHHI0 ero Ha JKpaHe.
Kak ormeuaet I1. TTakyrH, CHHXpOHH3M O0ecrieurBaeTCsl Ha TPeX YPOBHSX ay/HOBU3Yaslb-
HOTO TeKCTa: (JOHeTUYeCKOM, CEeMaHTHUeCKOM U ApamaruueckoM. PoHeTHUecKasi CHHXPOH-
HOCTb MIMEeT MeCTO, KOT/Ia IBMKeHus1 Ty0 akTepa Ay0sishka COOTBETCTBYIOT HE TOJIBKO C/IOBaM,
HO U 3BYKaM, KOTOpbIe U3/jaeT MepCoOHa)K Ha 3KpaHe (Harpumep, AbixaHue). CeMaHTUUeCKast
CHUHXPOHHOCTE TIOZIpa3yMeBaeT CMBICJIOBOe TOXKAECTBO TepeBofia U OpYMruHaia (3TOT acrekT
CUMTaeTCsl KJIFOUeBBIM B TIepeBOAUECKOM Iporjecce). [l pamMaTruecKkasi CAHXPOHHOCTb O3Haua-
eT JOCTIKeHNe KOPPEKTHOrO COOTHOILIEHUS TiepeBe/leHHOM PeIIuKY JIeHMCTBUSAM Ha JKpaHe:
HarpuMep, eC/id akTep KHUBaeT rOJI0BOM, MpeyiIoyKeHre JO/DKHO HeCTH 3HaueHue yTBepiK/e-
HUsI, COTVIAacHsl, TIOJIOXKUTE/TBHOTO OTHOLLIEHHUS K IpeAMeTy 00CyKieHus U T. 1. [37].

[TpoaHanu3upyeM KitoueBble TepeBoYecKre pelleHys], IPUHSThIe B OTHOIIEHUH JIOMH-
HAHTHBIX KOMIIOHEHTOB TeKCTa cepuasa “Breaking Bad” B ero fy0/11MpOBaHHOM I€PEBOJeE.

IepBoe, 3T0 COGCTBEHHO Ha3BaHKe ayAMOBU3yaIbHOIO MpoAyKTa. “Breaking Bad” mnipen-
craBssieT coboli ppa3zeosiornyeckyro eUHMLLY, UMEIOLIYIO 3HaueHre «HapyllaTh 0011eCTBeH-
Hble HOPMbI PaJi COOCTBEHHOH BBITO/Ibl WM Pa3BJIeUeHHs, 0TKA3aThCsl OT TUITUUHBIX MOpaslb-
HBIX U COLIMaIbHBIX HOPM U MOWTH CBOMM IyTeM, HeB3Wpast Ha 3aKOHHOCTb WK 3TUKY» (“to
break bad is to reject social norms for one’s own gain or amusement. To give up on the typical
moral and social norm and go one’s own path, regardless of the legality or ethics”) [38].
IMopobHOe Ha3BaHKe, a UMEHHO €ro 3HaueHHe, YeTKO OTPaXkaeT U/Ier0 CaMOro Cepuara, apKy
KJTFOUEBOTO MePCOHAXKA: TUXOTOMUIO [JIABHOTO TepPOsi, KOTOPbIM MOCTENEHHO CBSI3bIBAET CeOst
C KpUMHHAaJIbHBIM MUPOM. [TepeBofiurikam BhiTasia 3ajiaua HAalTH aHasI0T Ha3BaHUsI B PyCCKOM
sI3bIKe, KOTOPBIA CMOT ObI TaK >Ke TOUHO OTPasUTh CyTh MeTaMOp(O3bl LIEHTPAJIbHOTO Tep-
COHa)ka, U B KaueCTBe TaKOTo aHasiora Obul BeIOpaH (paszeonornyeckuii 000pOT «ITyCTUTHCS
BO BCe TsDKKHe (Tpexu)». PeayripoBaHHbBIN BapuaHT (hpa3eosioryisma (C onyrieHreM 3yieMeH-
Ta «IyCTUTHCs») 0(OPMUJICS B Ha3BaHUe cepuasia — «Bo Bce TsSDKKHe».

CruieBbIM MapKepoM JJaHHOTO cepuaJia, KaK yKa3blBajoCh BhIlle, SIB/SETCS /1eKCUKa chne-
YuaabHOL HOMUHAYUU — e[IUHULIbI FOpUANYeCcKol cdepsl (suspended sentence — yca08Hbili
CpoK, subpoena — 8b1308 8 cy0, harassment — domMo2amenbCmMeo U Jip.), TEPMHUHBI MOZAbsI3bIKa
xumuu (chemical response — xumuueckas peakyusi, valence — gaaseHmHocmb U Jp.), KOTO-
pble B OCHOBHOM I1€PeJal0TCsl Ha OCHOBE TEPMHUHOJIOTUUECKUX SKBHUBAIEHTOB, SIBIISFOLLXCS
CTIOBapHBIMH COOTBETCTBUSIMHU.

Peanuu, Takxe OTHOCSAIHECS K JOMUHAHTHBIM 3/IleMeHTaM JIeKCHueckoro (hoHJa ceprarna,
TIpe/ICTaB/ieHbl TAKAMH KaTeropusiMi, Kak Oblmoeble (MMEeHOBAaHUS KUIUL] U UMYILECTBa),

372024 PENOABATENb

497



498

OYHOAMEHTANIbHAA HAYKA — BY3AM

npupooHble (Ha3BaHUSI SH/[EMUYHBIX PACTEHUH U )KUBOTHBIX), AOMUHUCMPAMUBHO-Meppumo-
puanbHble (TOCYAapCTBEHHbBIE YMHBI, TIO/TULIEMCKIe 3BaHUS, JO/DKHOCTH) U /Ip. TpaJU{IOHHbI-
MU CTparerysiMy repejiady peajnii Ha si3bIKe TIepeBofia SIB/ISIIOTCS IIPSIMOM T1epeHOC Ha OCHOBe
TPAHCKPUNLIMYM (TpaHC/IMTepaLii) W JMHTBOKY/ILTYPHas ajanTtaius peamvii: Don Eladio —
Hou Dnaduo. Don — TUTY/, NCTOPUUYECKH [IPHHA//IeXKaBLINI KOPOJIsAM 1 NpyHLiaM VcrnaHuy,
OZIHAaKO B JJA/IbHEHIIIEM CTaBLIMI (OPMOU YBaXKUTETLHOTO 00pallieHust K My)XurHe. B MaccoBoii
KY/IBTYPE «JIOH» CTajio 0003HaueHHeM BBICIIIETO UMHA B KPUMHUHA/IBHOW ceMbe, Maduu. Obe
JebUHULN TIOAXOAAT K TIepCoHe Jafyo BysHTe, T. K. OH SIB/ISIETCS YBaO)KaeMbIM YeI0BEKOM
Cpeiv UCTIaHOTOBOpsiiiero Hacesienust Hero-MeKcHko u ocHoBatesieM OaH/ibl «KapTenb».

“Drum roll please. Wait for it. Laser tag. Laser tag. 7,000 squarefeet” — «BapabaHHas
0pobb — eHuMaHue. .. Jlazepmaz... Jlazepmaz — 650 KeadpamHbix Mempoe».

Ons Gonee ynoGHOTO BOCTIPUATHS €JVHUL] W3MEDEHHUS PYCCKOSI3BIUHBIM DELMITUEHTOM
Obl1a IpUMeHeHa JIMHIBOKY/IbTYpHast a/larTariysl.

3amMeTHOe MeCTO TIpH TepeBo/ie peavii B TEKCTe cepHrasia 3aHUMaeT MPUeM TeHepasii3a-
1. HecMoTpst Ha To, UTO reHepasy3alys BefieT K yTpaTe Ky/J5TYPHOTO KOJIOPUTA e/JUHULIBL,
TpeboBaHus (POHETHUECKOH, CeMaHTHUECKOH 1 [paMaTH4eCcKoOl CHHXPOHHOCTH, CTpeMJIeHHe
COKpaTUTh Ky/IBTYPHBIN pa3pblB MEXXy CO37aTesIsIM{A OPUTHMHA/IBHOTO TEKCTa U MOTeHIHa/lb-
HBIMU peLiIIeHTaM1 TeKCTa IIepeBozia, a TAKXKe TeXHHUeckKre 00CTOosTe/bCTBa (OrpaHuye-
HUsT) yOsIs>Ka MPUBEU K aKTUBHOMY TIPUMEHEHUIO JAaHHOUW TpaHC(hOopMaLvu:

“Yum Good Ramen... This is what Walt and I lived for 10 months” — «/lanwa 8 nake-
me... OHa 6edb moeda cmana 045 Hac 21agHbIM 6a1000m Ha 10 mecsayes».

B xoze vcceoBanus ObIJIO YCTaHOB/IEHO, UTO MPH TIEPEBO/IE OHOMACMUYECKOL /1eKCUKU,
B TOM UHCJIe IUYHBIX UMeH, B OCHOBHOM HCITO/Ib30BaJIMCh K/IaCCHUeCKHe TIOXO0AbL: repe/ia-
Yya C TIOMOIIbI0 YCTOWYMBBIX COOTBETCTBUM, COOTBETCTBHI, OCHOBAHHBIX Ha TPAaHCKPHITL{H
(TpaHC/IMTEpALVN) Y KaJIbKUPOBAHUE U T. JI.

“Looks like Keith Richards with a glass of warm milk” — «Tbl wa noxoxc Ha Kuma Pu-
yapoca co cmakaHoM menjio20 MoA0Ka».

IMepeBomurky coxpaHstoT uMsi «Kut Puuapac» (ucrosnb3yercsi preM TPAHCKPUIILIAM)
B CHJIy TIOMY/SIPHOCTH MYy3blkaHTa: Kut Puuapac — OpUTaHCKUI IT'MTapycT U aBTOp MeceH
rpymrel “The Rolling Stones”.

B HEKOTOpBIX C/TydasiX, OfHAKO, IPUMEHSITUCH TTOAXO0/bI, OCHOBaHHbIE HA KOHTEKCTyallb-
HBIX 3aM€eHax, MOTPeOOBaBLIMX OT IePEeBOJUNKOB HeCTaHAAPTHBIX PeILeHH, YUUTHIBAFOLIX
JIMHTBOTIparMaTiuecKye XapakTepUCTUKH UMeHH, a TakKe TeXHUUecKre TpeGOoBaHUs ayluo-
BH3yasbHOTO MepeBo/ia.

“Guys, guys! Who do I look like, Maury Povich? I’m not your marriage counselor. Now,
you’re professionals. Act like it” — «Hapoo, anie, 1 6am umo — ceMeliHblll NCUXO0/102
unu 6pauMblii KoHcyabmanm? Bbl dice npogeccuonanbt, maxk 6yobme umu».

[JanHbli cTydail mpuMeuaresieH TeM, 4To JTMYHOCT Mopu IToBrya — BefyIiero pasiuu-
HbIX aMepUKaHCKUX TOK-110y CeMelHO-[paMaTHuecKoro >kaHpa — IOMy/IsipHa B OCHOBHOM
cpeJy aHIVIoroBopsitei! ayauTopuy. Cam Mopy 3auacTyto B CBOMX I1I0Y BBICTYTIAeT KakK HEKUH
HACTaBHUK TOM WM MHOW CTOPOHBI, BOBJIEUEHHOUM B CceMelHbIl ObIToBOM KOH(UKT. Ilepe-
BOJUMKU MOCUXTANM JTUUHOCTE Mopu IloBrYa Masion3BeCTHON B PYCCKOSI3BIUHOM MacCOBO#
KYJ/IETYpe U 3aMeHHITH ero 6osiee ITUPOKUAM HapHULIaTe/TbHbIM «CeMelHbIN TICHXO0/I0T».

“Look at you. Should I call the FB I and tell them I found D.B. Cooper?” — «/la mbi no-
ensou. TlozgoHums ¢ @BP u ckazamb, umo s Hawuen youtiyy Kenneou?».
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[laHHasi perivika 3By4HT B CLieHe [IepBOM BcTpeur Yonrepa Yaiita u Cosna I'yamana B oduce
aziBokara. [71aBHBIN repoi ofieT CTpaHHO U Yy[aKoBaTo, UTO U 3aMeyvaeT aZiBOKaT, CpAaBHUBAs
ero ¢ [lu bu Kynepom — npecTynHUKOM, 3axBaTUBLIMM caMmosieT B 1971 rogy v nponaBLIuM
6e3 BecTu. IlepeBofUMKY NIOCUUTAIN BO3MOXKHBIM 3aMeHUTh «[lu Bu Kynepa» Ha «yOuiiry
KeHHezi» B CHTy TOTO, UTO MEPBBIi KaK (heHOMeH Ky/bTYphI SB/sIeTCs 60/1ee Y3K0I0KaabHbIM
[J1s1 aMepUKaHCKOM KPUMHMHA/IMCTUKY, B TO BpeMsl Kak youiicTBo mpesugeHta k. Kenne-
[IY LIMPOKO OCBeIasock U B poccuiickux (coBeTckux) CMU. [leno efnie u B TOM, UTO Bep-
JWKT cyfa o BUHOBHOCTH JIn XapBu OcBasnbza (eAWHCTBEHHOTO M07[03peBaeMoro B youiicTse
aMepHKaHCKOTO Mpe3u/ieHTa) MoJBepraeTcsi 00IIeCTBeHHOMY COMHeHUI0. Ecii NpUHSATE 3TO
BO BHUMaHHe, TO MOXKHO TIPeJTI0JIOKHUTh, UTO JIMUHOCTL HACTOsAIIero youisl KeHHenu Bce
ellje HEU3BECTHA, a PACKPBITHE MPeCTYTIEHUs CTaI0 Obl TOUCTHHE Pe30HAHCHBIM.

PaccMoTpuM 6Gosiee CIIOpHBIN MpUMep.

“Where others saw a dirt lot, he saw black lights, rubber aliens teenagers running around
with ray gun, right? Like Bugsy Siegel in the desert” — «Tam, 20e 8ce gudeau MycopKy,
OH 8uOes HeOH, pe3UHOBbIX npullenbles U No0pocmkos ¢ baacmepamu. OH 6bL1 Kak Ilemp 1
015 ITumepa».

B naHHOM cryuyae npousolia 3aMeHa TUIa MOAYJISALMM C 37ieMeHTaMU JIMHIBOKY/IbTYPHOU
afanrauuu: «barcu Cures», UMsi KOTOPOTO HeH3BeCTHO NPMHUMarOLIel Ky/bType, 3aMeHeH
Ha CBOEsI3bIYHYI0 OHOMAacTHhyecKyro peanuto «Iletp I». /I moHMMaHuUs JIOTMKU MepeBOj-
YMKOB HEeOOXOAMMO PACKpBITh KY/JIBTYPHO-UCTOPHUECKUH O3KrpayH MCXOZHON eAWHHULIBL.
Bbarcu Curen — aMepUKaHCKUM TaHTCTepP, KOTOPKIM, 10 PaCIpPOCTPaHEeHHOW BepCHH, OTHUM
13 TIepBBIX PEILnICs MHBeCTHPOBaTh B cepy passieuennii B Jlac-Berace. B amepukaHCKoM
Ky/bType 00pa3 Barcu accoryupyercst C 4elOBeKOM, KOTOPBIN «IOCTPOM/ TOPOJ, TOCpeau
MYCTBIHW». B PYCCKOSI3bIUHOM KYJIBTYPe CXO’KHe acCOLMal[iM MOYKeT BbI3biBaTh [leTp I, Bo3-
JBUTLLIMH ropog rocpeny 6o/0Ta. B 3ToM cMbic/ie AaHHas TpaHChopMaLys Kak 6yATo BbIIJis-
JWT JIOMyCTUMOM, OJHAKO IIPU MPOCMOTPE cepuasa y 3puTe/ist MOXKeT BOSHUKHYTh JUCCOHAHC
Y COMHeHUe B ToM, uTo repoii Cona ['yiMaHa ynoMsiHy/1 POCCHICKOTO UMIIepaTopa.

[TpoaHanusupyeM NoAX0/b! K Nepesiaue Ha3BaHUH OpraHu3aLui.

“Do you like ‘Los Pollos Hermanos’?” — «Tebe Hpassamcs «Bpambs-ybinasama?»

B naHHOM ciyuae TiepeBOAUMKYU KaJbKHUPOBaIU (KasabKa JOTOHeHa MepecTaHOBKOM) Ha-
3BaHHe CeTH PeCTOPAHOB OBICTPOTO MHUTAHUs], OCHOBaHHOM ['ycTaBo ®PUHIOM U €ro Apyrom
MakcumrHO ApcuHbera. Oco6eHHOCTh Ha3BaHHS 3aK/II0UaeTCs B TOM, UTO OHO KOppelIupyeT
C JIOTOTUIIOM 3aBeZleHHs, N300pa)KaroIUM JIBYX LIBITUIAT. OMOieMa CUMBOJI3UDYET [BOM-
CTBEHHYIO /[|eSITeIbHOCTh PeCcTOpaHa, T. K. uepe3 Hero TpOXoAsT Bce onepatun ['yca ®puHra,
CBsi3aHHBIE C HApPKOTPaUKOM, T. €., C OAHOU CTOPOHBI, «bpambs-L{binasima» — 3T0 cemeii-
HBII PeCTopaH, ¢ APYyroil — KPYIMHEHIIIN LIeHTP, PEryIUPYIOLHIA BCE POLIeAYPhI TIO COBITY
MeTaMgeTaMHHa.

“He goes after him how, on his Rascal Scooter?” — «Kak npecnedoeamb? Ha uneaauo-
HOU Ko/sIcKe?»

B paHHOM mpuMepe peub HZeT o CBosike Yontepa — areHTe ®BP Xsuke Illpeligepe.
Ha MoMeHT npou3sHeceHUs! PeIUVIMKM OH aKTMBHO BeJleT pacciefloBaHue I10 flefy Xaii3eH-
Gepra, OfHAKO TIOJHOLIEHHOMY BBITIOIHEHHIO PabOTHI MPEISTCTBYIOT HeJaBHO TO/IydeHHbIe
TpaBMBbI, KOTOPbIe BBIHYJWIM €r0 CecTb B MHBAIMHYIO KOJIICKY. “Rascal Scooter”— Kpyn-
Hasl KOMIIaHUsI TI0 TIPOM3BOZCTBY OOODYZOBaHUS A/ Mofeld ¢ GU3NYeCKUMH HapylLleHH-
avu. OgHako gupma “Rascal” HemomynsipHa B Poccuu, Mo3TOMY TiepeBOAUYMKH MPUOETH
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K TeHepa/M3alLiy, 0CI0KHEHHOW Mopdosiornyeckum rpeobpa3oBaHueM, U TpaHc(hopmMupo-
BaJTM eJUHULIY TOBapa YacTHOMW (upMbI B Gosiee 0011iee «MHBAIUAHBIE KOJISICKU».

B rpymnny monoHumoe, Kak 0TMe4asnoch Bblllle, BXOAAT pa3anyHble reorpaduueckre 06o-
3HaueHUs (Ha3BaHMs YJIUL], OPOL, PaliOHOB U T. [.): Negro Arroyo Lane — yauya Hezpo Ap-
potio, Civic Plaza — Iueuk Ilna3a, Casa tranquila — Kaca Tpaukuna v ap. JJOMUHUDYOLIM
TIpHeMOM T1epeBo/ia SIB/IsIeTCs] TPAHCKPUIILMS (C 31eMeHTaMy TPaHC/IUTepaLjin), UYTo M03B0-
JIsieT COXPaHUTh (popMy HaMeHOBAaHUM U He HapyLIUTb 3THOKY/IBTYPHOEe IPOCTPaHCTBO ce-
puana.

Takum o0pa3om, BeAyLMM MPHUEMOM IIepPeBOfja OHMMOB SIBJISIETCS TPaHCKpHOHUpOBaHHe
C 27IeMeHTaM{ TPaHC/IMTepaliH, OFHAKO eC/IM TO WM MHOe UMSI HeceT JIOTIO/THHTE/BHYIO ce-
MaHTUYEeCKYIO Harpy3Ky, TO TIePeBOAUYMK MOXKET MPUOETHYTh K TiepeBoAUYe CKUM TpaHCcdopMa-
UM (TeHepau3alyi, 3aMeHe, MPUOIMKeHHOMY TIEPEBOAY U AID.).

TeKCT Tesieceprasa u3obunyet ¢ppazeonouueckumu 06opomamu pasHbix THIIOB U nape-
Musimu. Kak 0TMeuasioch BblIllle, OHU SIBJISIFOTCSI MapKEPOM Pa3rOBOPHOCTH U MPOCTOPEUMsL.
Kpowme Toro, ¢paseosorus criocobHa JOMONMHUTb KY/IBTYPHBIM KOJIODUT TeKCTa cepuasia.

“Yeah, well, sometimes forbidden fruit tastes the sweetest, doesn’t it?” — «lHo2da 3a-
npemubiii N100 MAx ¢1a0oK, 0a ?»

[aHHoe Bhipa)keHUe GepeT UCTOKU M3 BETX03aBETHOTO MucaHus, Tae Bor 3anperun Ajamy
BKyIIIaTh T/IOZ, OJHAKO MOC/IeJHUIN ero ocilyliascs, yeM 03HaMeHOBasI IpexornazieHue. [lau-
Hasl M/iioMa MMeeT 5KBHMBa/IeHTbl BO MHOTHX s13bIKaX MHpa, B TOM YHC/Ie PYCCKOM, YeM 1 BOC-
TI0/Tb30BaJIMCh TTI€PEBOUMKH.

ITpokoMMeHTHpYeM ellje OJVH IIPUMep.

“There’s your silver lining” — «Hy, xomb 00Ha /103icKa Meda».

B paHHOM ciydae mpow3olyla KOHTEKCTyasibHasi 3aMeHa (hpa3eoorHueckor eIuHULIBI
CO 3HayeHWeM «Iyd HaJeXX/Ib» Ha TPaHC(HOPMHUPOBAHHYIO (M peyLMPOBaHHYIO) MapeMHI0
(1oxxka ferts B Oouke Mefa). s ycusieHust 671aronpUsiTHOTO OLLyIIieHUs], TIO3UTUBHOTO Ha-
CTpOsi OT TOT'O, UTO eCTh HeKasi Me/lo4b, CII0cOOHasi CKpacuTh Jjaieko He 6/1aronpUsTHYO Kap-
THHY, TapeMusi TpaHC(OPMHUPOBaHa 10 MPUHLMITY KOHTaMUHALUH.

ITapemuwu, BXo/slljie B COCTaB PeIUIMK NepCoHaKel, yallje BCero rnepearwTcs QyHKIMO-
Ha/lbHbIMU aHanoramu: “Make hay while the sun is still shining” — «Kyli sycene30, noka 2opsi-
uo»; “Bon voyage!” — «Cemb ¢hymoe nood kunem»! (B ;aHHOM ciiyuae BbIOpaH aHasor ¢ 60-
Jiee BBICOKOH cTereHbt0 3M¢asbl). OfHAKO UMEIOT MeCTO U MeHee CTaH/|apTHbIe PelleHusI:

“They want this guy like the ax wants the turkey” — «Hujym e20, kak 6omdic 600spy
Ha onoxmesn».

B paHHOM ciyuae B peruivke, mpousHeceHHou Conom I'yaMaHoM, TIepeBoAYMKH BbIOpaiu
BbIpa)KeHHe C MHOW KY/IbTyPHO-00pa3HOoM 0CHOBOM M JIEKCHUECKHUM COCTaBOM, TIpe/|CTaB/eH-
HBIM eJUHULIAMHU CyOcTaHAapTa. JJaHHbIN CTydail MOXKHO CUMTATh BIIOJIHE y/IauHBIM TpHMe-
pOM afianiTalyy, T. K. B [y6/IMpOBaHHOM BapUaHTe IaHHOe BbIpaKeHHe 3BYUUT YMECTHO, 0CO-
OeHHO yuuTBIBasI XapakTep U uyBCTBO fomopa Cosna ['ygmaHa.

INownck yHKI[MOHAMBHOTO aHasora sIB/seTcs AOMUHHUPYHOIMM NpHUeMOoM IepeBofa ¢pa-
3e0710rMYeCKUX 1 IapeMUOJIOrHUecKrX efuHuLl. [TepeBofueckue rpeobpa3oBaHus SIB/SIOTCS
y3ya/IbHO- WM Ky/bTYPHO-00yC/IOB/IEHHBIMY, He MOC/IeJHIO0 POJIb TIPU BEIOOPe TiepeBojue-
CKOr0 COOTBETCTBUSI UTPaeT 3TUMOJIOTHSI 00pa3sHOro BhIpaKeHHsI.

Ortze/bHBINA UHTEpeC MPeCTaBSIOT 0COOEHHOCTH TPAHCISILMY CyOCmMaHOapmHotl AeKkcu-
Ku (KaproHM3MOB, C/IEHTOBBIX VHMLI, By/IbIapU3MOB U JIp.):
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“Hey, I've been out all night slinging crystal!” — «Cablwb, 5 8Cl0 HOUb AH0SAM Mem
enapueasn!»

BripaxkeHue “to sling drugs” o3HauaeT «npooagams, pachpocmpaHsimb (MoaKams) HaAp-
Komuku» [Tam >xe]. B gaHHOM ciydae ¢pasa Oblla repesjaHa Ha OCHOBe (YHKL[IOHANTBHOIO
aHaJsiora.

“He sells me pot” — «OH npodaem mMHe mMpagKy».

Enunuia “pot” nogpasymeBaeT MapuxyaHy [39]. ITomo6HbIM >kaproHHU3M IIUPOKO Pacripo-
CTpaHeH CpeZid MeKCUKaHCKHUX HapKOTOPTOBLIEB U OepeT CBOU UCTOKH B MEKCHKAaHCKOM BapH-
aHTe UCIMAHCKOro si3biKa (potaguaya — MeKCUKaHCKUl OpeHMPOBAHHbBIN HATIUTOK, B COCTAB
KOTOPOTO BXOZSIT JIUCThSI MaprxyaHbl). IIpy repeBozie faHHOW eIMHUILBI HA PYCCKUM SI3BIK
C TIOMOLIBIO TeHepajiM3ariyy, 0C/IOKHEHHOW MOP(OIoriuecKUM peobpa3oBaHKeM, KY/bTyp-
Hasi KOHHOTAL[MsI YTPauMBaeTCs, OHAKO CTH/IMCTHUYECKH MapKHWpOBaHHasl eMHMUIIA C Oosee
IIMPOKOM CeMaHTHKOH BBIIVISIUT B TEKCTe [epeBofia BeCbMa OPraHUyHoO.

“I got you 20 bucks that says he’s a beaner” — «Cmaeno 20 6akcos, umo oH
MEKCUKAWKa».

X9HK BMeCTe CO CBOMM HallapHUKOM, CH/S B MallllHe, HAXOAUTCS B 30He 00/1aBbl. 3a He-
CKOJIbKO MUHYT /10 HaCTYIIEHHs IITYPMOBOM TPYIIbI OHU CIOPSIT O TOM, KTO MOTeHL{a/lb-
HBI [PeCTYIHUK — MeKCHUKaHel] Wi HeT. JIekcuueckasi ejuHULa “beaner” siBfisieTCsi 0CKOP-
OuTeNbHBIM HaVMEHOBAHUEM IpeACTaBuUTesel aTuHCKoro Hacenenusi CIITA. Camo cioBo
MIPOUCXOIUT OT CylIeCTBUTENLHOTO “bean” (thacosb, 606), OTCHIAMOIIEr0 K MEKCUKAHCKOM
KyXHe, MoflaB/isifoliee GOBIIMHCTBO OO B KOTOPOU CofepKUT 6000BBIe KY/IbTYpPBI. 37eCh
TepeBOYMKH HCIIOIb30Ba/ M TIpHeM KOHKpeTH3aly BKyTie ¢ sMdaru3sanyeii (MMeeT MecTo
Mopdosoruueckoe mpeobpazoBanme — AobaBieH CyPQUKC CO 3HaUeHNEM MPeHeOpeXKkeHws),
TakuM 00pa30oM Tepe/iaB Wer0 HEMpUs3HU U JJaKe KCeHo(oOuH, 3aKpenuBIIeiics y areHTa-
ameprikaHiia YBH oTHOCHTe/bHO JIaTUHCKOTO HacesleHHsl CTPaHbI.

Urtax, nonbop (QyHKIMOHAABHOTO aHajora v JMHIBOKY/IBTYPHasl afianTaliysi CTaau JOMU-
HUPYIOLIMMHU TIpUeMaMy IlepeBoja B Ipoljecce Nepefiau CyOCcTaHapTHOM ekcuky. Ilepe-
BOZ, JaHHBIX eJMHMUL] TIpe/iCTaB/IsieT BeCbMa CJIOKHYIO 3a/jady B CHUJTy TOTO, UTO OOJIBIIMHCTBO
ciiyvaeB yrorpebsieHusi cneHra 00yCIOBIeHO ero CUTYaTHBHBIM (PakTOpoM. TakOBBIM MOXKET
OBITH JTMHIBOKY/IBTYPHBIA ()OH, COLia/IbHBIE U WHVBHAyanbHble 0COOEHHOCTH TepoeB (X
CTaTyc, TIoBe/ieHHe, MUMUKA, BHELITHUI BUT).

OTtMmeTrM, UTO HCIIaHOSI3bIYHBIE BKPAIUIEHUsI B TEKCT CepuraJla [epearoTcs ITyTeM 3aKa/po-
BOT0 03By4MBaHUs. [lepeBo/ OCyIIeCTB/IsIeTCSI B PaMKaX KOMMYHHUKaTHBHO-(QyHKLMOHA/TBHO-
ro nogxoza [4; 35].

[Tepesaua rpaMMaTHYecKoro aclieKTa TeKCTa Cepuana B I[eJIOM TakKe TOoJuMHeHa
KOMMYHHKaTHBHO-(QYHKLMOHA/MEHOW CTpaTeruu repeBoja [tam »xe]. TpaHcdhopmarmm
cyuiectBeHHBl. Ha MopdonoruueckoM ypoBHe 3TO OTMeUaBILHECs BBIIe 3aMeHbI MOp-
thonornyeckoro cocraBa (mobasnenue cyhdukcoB) u GopmMel (eJUHCTBEHHOE — MHOXKe-
CTBEHHOEe YMCJIO CyLeCTBUTE/bHBIX) C/I0Ba. B cMHTakcHueckoM IiaHe TpaHChopMaluu
TIpe/iCTaB/IeHbl UleHeHneM U 3aMeHO THIa NpeAJIoKeH s 110 1ie/u BbicKasbiBaHus (“The
kids — paging Dr. Phil. My daddy’s a drug dealer, and my mommy turned him in” —
«A demu? [To3gonsim Onpe: «Moil nana — Hapkobapblea, a mamaiua ezo coana!»), csep-
ThIBaHMEM (B TOM 4HC/e BeAyleM K yTpaTe IOBTOpa C MOC/eAyoleil JeKCUKOo-TpaM-
MaTHYeCcKOW KoMIeHcalueil) U obbeAnHeHWeM MpedyioxkeHuit (“Guys, guys! Who do
I look like, Maury Povich? I’m not your marriage counselor. Now, you’re professionals.
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Act like it” — «Hapoo, anie, 5 6am umo — cemeliHblll NCUX0/102 UAU OPAUHDIL KOH-
cynabmanm? Bbi dice npogeccuonanbt, mak Gyobme umu»), TiepeCcTaHOBKOM (Ualle BbI-
3bIBaeMoi Heo6X0MMOCThI0 0becrieueHHsl KOPPEKTHOIO TeMa-pPeMaTHyeCcKoro uieHeHus
nipejioKeHus1), HaripuMmep: “Danny will look the other way to keep his dream afloat” —
«/I3HHU 3aKpoem 21a3a Ha ece, AUWb Obl HcuUaA e20 Meuma» U fip.

Takum 06pa3oM, /s KUHOIIPOM3BeZleH!H B ’KaHpe KPUMUHA/IbHOM /ipaMbl JOMUHAHTaMH
riepeBofia SIBJISIOTCS eAUHULBI CyOcTaHAapTa (C/IeHTU3MBl, )KaprOHU3MbI, HHBEKTHBSI), B TOM
YKC/ie BXOASAIINE B COCTaB CrieliiUUIecKUX Cpe/iCTB CO3ZaHusl Komuueckoro 3¢ dekra, 3THO-
rpadvyeckuie JlaKyHbI, TIpe/[CTaB/IeHHbIE peausMy, KyabTypocreruduuaoi dhpa3eosoruei,
UMeHaMH COOCTBEeHHBIMHU, 00pa3yrOLIUMH TOTIOC KHHOTPOU3BeAeHus. Hepeakum siBneHrneM
CTaHOBWTCS yroTpeb/ieHne JTeKCHKH CTelianbHOM HOMUHALMK (TEPMUHBI TTObSI3bIKA Tpa-
Ba, MeJULIMHBI U 7Ap.). [paMMaThyeCKUMH JOMUHAHTaMU CJ/ief[yeT CUUTAaTh KOPOTKHe TIpe[-
JIOKeHWs1, 0becrieyrBaroLyie oCTpoeHue 3G PeKTUBHOTO KMHOIUAIOTA Y BBIDAXKEHHYIO pa3-
TOBOPHOCTb CTW/ISI KOMMYHHUKALMK TlepcoHaXkel cepuana. [lepeBoy ceprasioB Ha3BaHHOTO
’KaHpa Halle/leH Ha peayM3alldio IparMaTHyecKkoro NoTeHIMana ayAuoBU3yalbHOTO TeKCTa
C Y4eTOM KOMMYHHKaTUBHOM CUTyal|ud U MPU YCJIOBUU UCIO/Ib30BaHUS KOMMYHHKaTHUBHO-
TOKI€CTBEHHBIX CEMHOTHUUECKUX CPeJCTB BepOajbHOro IvlaHa. JOCTHXKeHMIO afieKBaTHO-
ctu ABII criocobGcTBYeT coueTaHue CriocOO0B TPSIMOTO U TPaHC(HOPMAIIMOHHOTO TIepeBo/ia,
peasM3yeMoro uyepe3 IpUMeHeHHe MpHeMOB, 00eCIeUrBaIOIIMX Iepefauy WHOKY/ILTYpPHOU
(hopMbI U coxpaHeHe MHOSI3bIYHOTO KOJIOPUTA, C OJHOM CTOPOHBI, ¥ TpaHc(opMariuii (JIMHT-
BOKY/ITYDHOU aJanTal[iy, reHepaiu3alyy, (QyHKIIMOHAIBHON aHa/IOTUH, 3BGUMU3aIINY,
sMaTrzanyy 1 Jp.), AearoluX BO3MOKHBIM ITOHHMaHHe CeMaHTHKU M (pyHKI[MOHATBHOU
nparMaTtuky eauHUL ABT, ¢ apyroil. AKTyanbHBIMHE OCTAlOTCS U 00mive TpeboBanus ABII,
CBsI3aHHBIE C HEOOXOAUMOCTBIO JOCTIIKEHUST (DOHETHUECKOH, CeMaHTHUEeCKOHM U [jpamMaThue-
CKOM CUHXPOHHOCTH.
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